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Summary: This article is devoted to the specifics of the translation of
euphemisms in children animated films. Euphemisms of children English
animation have expressive, characterological and formative functions.
A distinctive feature of euphemisms in children animation is their
occasional nature and special lexical-semantic structure. The specificity
of the translation of the author’s euphemism is due to the preservation
of both the original semantic structure in the target language and the
preservation of the expression plan, which consists in creating a comic
effect. The translator’s task is complicated by taking into account the
cognitive characteristics of the recipient, observing the educational
function of the material, and also relying on video sequences.

Keywords: translation transformations, euphemism, audiovisual text,
animated film, semantic field, representative translation.

€TCKUA MYNBbTUMIMKALNOHHDBIN »KaHP ABMAETCA Bax-

HbIM CPeCTBOM Pa3BUTUA U BOCMUTAHUA MOJIOAOTO
nokoneHus. AKTyanbHOCTb MPOBEAEHHOro wuccne-
oBaHMA 06ycCroBReHa nonynApr3aumen aHrnoA3bIYHbIX
MynbTGUIBMOB, HEOOXO[MMOCTbIO BbIbOpa NpPaBuIbHON Ne-
peBoAYecKol cTpaTerny nNpu nepeBofe matepuana, agpe-
COBaHHOTO [ETCKON ayauTopuK, a TakKe HefoCTaTOUYHON
N3yYeHHOCTbIo Mpobnembl nepeBofa B KUHOTEKCTE MyJib-
TURAAMKauumM B obLem 1 nepeBofa 3BGEMU3MOB C YYETOM
COXpaHeHNA UX KOHTEKCTYasbHOro GpyHKLVOHNPOBAHUA 1
afleKBaTHOCTM BOCMPUATUA LieneBon aygutopuein. Matepu-
afioM AfAa nccnefosaHva nocayxmnuv 112 nap nekcmyecknx
€AUHNL, Ha aHMNACKOM W PYCCKOM A3bIKax, MOYyYeHHbIX
METOLOM CMJIOLHON BbIOOPKM U3 aHMMALMOHHBIX GUIIbMOB
“Paw Patrol” (KaHaga, Guru Studio, Spin Master Entertain-
ment 2013-2022), “Luca” (CLLIA, Walt Disney Pictures, Pixar
Animation Studios 2021), “Puss in Boots” (CLLUA, DreamWorks
Animation, 2011), “Sing” (CLLA, lllumination Entertainment
2016), “Monsters University” (CLUA, Walt Disney Pictures,
Pixar Animation Studios 2013) o6wum xpoHomeTpaxkem 450
MUHYT BMAEO Ha aHMIMINCKOM M PYCCKOM fi3blKax. Bbibop
MaTepuana ucciefoBaHUA OOGYCNOBAEH MONYNAPHOCTbIO
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Anromayus: [laHHas CTaTbA NMOCBALLEHA CMeLMduKe nepeBoaa IBGEMU3MOB B
BETCKIX MYSIBTUMAMKALMOHHBIX (UibMaX. IBGEMU3MbI AETCKOI aHIN0A3bIYHO
aHuMaLmMu 061aaloT SKCNPECCUBHOI, XapaKTepoNornueckoii 1 GopmupyloLLeii
dyHKuMAMK. OTANUUTENBHON 0COBEHHOCTbIO IBGEMI3MOB B AETCKOI MyNbTH-
NANKALUN ABNAETCA UX OKKa3MOHANbHOCTb U 0C06as NEKCUKO-CeMaHTHYeCKasn
cTpykTypa. (neunduka nepesoga aBTOpCKoro 3Bdemu3ma 06ycnoBeHa coxpa-
HEHIEM KaK OpUTMHA/IbHOI CEMAHTUYECKOI CTPYKTYPbI B NEPEBOASALLEM A3bIKE,
TaK 11 COXpaHEHUEM MNaHa BbIPAXKEHNS, 3aKIYaIOLLErocs B CO3BaHUN KoMUYe-
CKOro YpdeKTa. 3aaua NepeBoAUMKA OCNOKHAETCA YUETOM KOTHUTUBHBIX 0CO-
6eHHoCTei peLmnuenTa, cobntopeHnem BOCUTATENbHOI GYHKLMM MaTepuana, a
TaKXe 0nopoii Ha BUAEOPAL.

Knouesbie cosa: nepebsoauveckne Tpch¢opmauMM, 3B¢8MVI3M, KUHOTEKCT, aHU-
MaLMOHHbII ¢VIJ'II>M, (eMaHTh4eckoe none, pel'lp€38HTaTVIBHbIl7I nepesoa.

N 3HAUMMOCTbIO B COLIMAJIbHO-MCUXONIOTMYECKOM acrnekTe
COBpPEMEHHbIX ayANOBK3YalnbHbIX MaTepuanoB And AeTen.
BONbWNHCTBO KPUTUYECKNX OT3bIBOB Ha 06O3HAYeHHble
MyNbTOUIbMbI HOCAT OfOOGPUTENBHBIN N PeKOMeHaaTeNb-
HbI XapaKTep. 3aTparvBaemble B My/ibTGUIbMAxX TeMbl CO-
JeprKaT pPa3BUBAIOLINKM, BOCMUTATENbHbII KOMMOHEHT, B
TOM UnC/lie CNOCOOCTBYIOT PA3BUTUIO JINYHOCTHBIX KauecTB
B3aMMOMENCTBNSA B KOMAaH/e, OKa3aHUsA MOMOLLM CnabbiM.
MynbTMRAMKaLMOHHBIN MaTepuran OTINYAETCA OTCYTCTBMEM
3/1IEMEHTOB HACU/NA, YTO ABNAETCA BaXKHOW COCTaBAIOLLEN
BOCNUTATENIbHON GYHKLUMN TEKCTOB, aiPECOBAHHbIX fETCKOW
ayanTopun.

A3bIKy aHMMauuMM npucylla ANHAMUYHOCTb, 3MOLMO-
HaJIbHOCTb, OBGPA3HOCTb, Ha/MyKe MPOCTbIX U MOHSATHbIX
WyTOK. MpUHLMN NPOCTOTbl M 06PA3HOCTU A3blKa MYNbTHU-
NAVKaLUMM B COYETaHNM C KOMEAUIAHON OCHOBOW »KaHpa 06-
YCNaBnBaeT HeOoOXOAMMOCTb MCC/Ief0BaHNA COOCTBEHHO
JMHTBUCTNYECKOWN CTOPOHbI A3bIKOBOrO OGOPMIIEHUS WM
cneyunduyeckoro BepbanbHOro KOMMYECKOro acrnekTa B Ku-
HOTeKCTe AeTCKOW MynbTunivKaumu. Npobneme nepesoga

ayaMoBM3yasibHOW NPOAYKLUUM MOCBALLEHbI PAbOTbl TaKux
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nccnepoatenen, kak M.b. Bopowwnosa [1], M.C. labpyce-
Hok [2], B.E. Topwkoga [3], F. Chaume [7], R. Gonzalez [8], J.
Vandaele [12] n gp. BepbanbHble anemMeHTbl KMHONPOAYK-
LU CUNTbHO 3aBUCAT OT APYruX aKyCTUUECKUX XapaKTepu-
CTUK, HO NpeXKae BCEro oT pAfa BU3yanbHbIX KOMMOHEHTOB,
C KOTOPbIMM OHU HEePa3pPbIBHO CBA3aHbl. CneflyeT OTMETUTD,
YTO MpY NepeBofe OTAENbHbIX NEKCUUYECKNX KOHCTPYKLUNA
Heo6X0AMMO YUUTbIBATDL LIENEBYO ayAUTOPUIO 1 CTENEHb ee
FOTOBHOCT BbIMOJIHUTb PAabOTY MO PACMO3HABAHMIO 3aMblC-
113, @ MIMEHHO KOJIMYECTBO KOTHUTUBHbLIX YCUAWIA, 3aTpaun-
BaeMbIX peLMnMeHTOM B KaXxAOM OTaeSIbHOM cryyae [6].

OfHVM U3 APKKX CTUANCTMYECKMX CPefCTB, UCMONb3y-
€MbIX B KUHOTEKCTax aHMMaLNOHHbIX GUIIbMOB B KayecTBe
LOMONHUTENIbHOW  3MOLMOHANIbHO-3KCMPECCUBHOM  XapakK-
TEPUCTUKIN NEPCOHAKa, ABMAIOTCA BblparkeHUs, KoTopble re-
POU UCMOMb3YIOT C Liefblo BbIPAXKeHMsl SMOLUN BHE3AMHOTO
HerofioBaHuA. [ofo6HbIe Bbipa)keHUA MO CMblcy OAU3KK
K G6paHHbIM C/I0BaM, OHAKO No ¢popme NPOoTUBOMOsaratoT-
CA CKBEPHOC/IOBMIO 1 B CBOEM COCTaBe COAepaT SMOLMO-
HaNbHO-HeWTpasibHble Jflekcembl. VIMEHHO cTURMCTUYeCKme
0COOEHHOCTM AaHHBIX BbIPAXKEHWI AENAOT NX SMOLUOHANb-
HO-OKpalleHHbIMK. Mcxoaa 3 npuBefeHHON XapaKTepu-
CTVIK/ MOXHO OMpefenunTb ONrCbiBaeMble BblpaXXeHUA Kak
3BdemMr3Mbl. Ha cerogHsWHNA feHb CyLecTByeT AoCTaTou-
HO 6onblIOe KOMMYECTBO ornpefdesnieHnii TepMuHa «aBoe-
Mu3m». CorflacHO OAHOMY M3 CaMbIX PACMPOCTPAHEHHDIX,
nog 38GpemMn3Mom NoHNMAKTCA «IMOLMOHANIbHO HeNTpasb-
Hble C/I0Ba WM BblpaXeHus, ynoTpebnsieMble BMECTO CMHO-
HUMUYHBIX UM CNOB WU BblPaXkeHWIN, NPeacTaBAAOLWNXCA
roBOPSALLEMY HEMPUANYHBIMY, TPYObIMU WUAN HETaKTUYHBbI-
mu» [5]. Cnosapb “Webster’s Ninth New Collegiate Diction-
ary” npepgnaraet cnegytouyto fgeduHuymio: A euphemism is
a metaphorical or metonymic use of an expression in place
of another expression that is disagreeable or offensive (3B-
demnsm - 310 MeTadpoprUecKoe UM METOHUMUYECKOEe UC-
Mofib30BaHNE BbIPAXKEHUS BMECTO KaKoro-nmbo Aapyroro
HeXenaTeNbHOro UM oCcKopobutenbHoro BolparkeHus) [10].
CkpebHeB K0.M. oTHOCUT 3BGpEeMU3MbI K COL{MANbHOMY sBfe-
HMIO, Koraa TabynpoBaHHOe BblpaXeHrie 3amMmeHAeTCA Ha Me-
Hee NPSAMOSINHENHOE, CMArYeHHoe, 6e306uaHoe. OH TakXe
onpepenaeT 3BpemMn3M Kak CTUANCTUYECKNI SDPeKT, npu
KOTOPOM “CribHOE” BbiparkeHue yCcTyrnaeT MecTo ocsiabnen-
HOMY, I MOXET ObITb BbIpaXKeH Pa3INUYHbIMU IEKCUUYECKUMY
CpeacTBamu, B TOM Ymcrie TakuMm CpecTBaMu BblpasmnTenb-
HOCTU KaK Meno3nC Uin «npeymeHblueHue» [4].

WccnepoBateny BblgensioT pasfinyHble BUAbl 3BGemun3-
MOB. TaK, Hafnpumep, NIMHIBUCTUYECKME 3BGEMU3MbI MOXKHO
pa3fennTb Ha abCcTpakTHble 3BPEMI3MbI, KOCBEHHbIE 3Bde-
MU3Mbl, TATOTY, MoAnbUKaLuto, NnepcoHndUKaLuio, CNeHr 1
TaK HasblBaemoe «ocnabneHHoe BocknuuaHue» [11]. B Ha-
cToALei paboTe Mbl 0bpallaeMcs K nociegHemy Tuny 38-
beMn3mMoB, MOCKONbKY MMEHHO OHU OT/INYAOTCA YCUSIEHHOW
3KCMPECCMBHOCTBIO 1 OTINYAIOTCA 0COO0W CEMaHTUYECKON
CTPYKTYPOW B KMHOTEKCTe AeTCKOoW aHumauwmun. OcnabneH-
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Hoe BocKnMuaHue (minced oath) — TepMUH, KOTOpPbIN B Ha-
cToAlee BpeMsa HefJoCTaTOYHO M3YyYeH B PYCCKOA3bIYHbIX
HayUHbIX UCTOYHMKAX, OQHAKO LUMPOKO MCMOJIb3YeTCA B aH-
rNOA3bIYHOW NIMHIBUCTUKE. [Mpodeccop NMHIBUCTUKA YHU-
BepcuTeTa 3anagHon BupoxnHum Knpk XernseH onpepenset
ocnabneHHoe BocKnMLaHue Kak ¢opmy 3BGeMMCTUYECKOro
CMHOHMMA, BbINOJHAKLWEFO GYHKLMIO CMATYEHHOW U COLU-
anbHo npriemnemol ¢opmMbl GpaHHOro BblpaxxeHus [9].

B MynbTUNANKaLUOHHOM TEKCTE 3BGEMU3MbI BbICTYNAOT
He TONbKO B KauecTBe MeTadhopnyecKkoro cpeficTea Bblpaxe-
HUA SMOLIMOHANIbHOIO COCTOAHUA, HO N NIEKCUKO-CEMAHTU-
YecKn MapKMpPOBaHbl TaKMM 06Pa3oM, UTO JIEKCEMbI, BXOAA-
e B NX COCTaB, MO3BONAIOT ONpefennTb XapakTepucTuky
appecaHTa (pof AeaTeNlbHOCTY, YPOBEHb 06Pa30BaHHOCTY,
BO3pacT u Ap.). Tak, aBdemusmbl 06nagatoT xapakreporsno-
rmueckon QyHKLMeln, a 0COGEHHOCTU MilaHa cofepXKaHus
W MylaHa BblpakeHWA MNO3BOJIAT OTHECTU UX 0CO6OMY Bep-
6anbHOMY CpefiCTBY CO3aHNA KOMUYECKoro spdekTa.

PaccMoTpuM BbIAENEHHBIN KOPNYC UCCNefyemblX efu-
HUL B aHUMAaLMOHHbIX ¢unbmax “Paw Patrol” v “Luca” Uc-
xoaa n3 OyHKUMK 3BGemMu3MoB B MynbTdUIIbME YAaUHbIN
nepesop npepnonaraeT nepefayy 3afeicTBOBaHHOMO B
0b6pa3yemoli NIeKCMYeCKon efivHULe ero CeMaHTUYeckoro
MonsA, YTo NO3BONAET COXPAHUTb KOHTEKCTYaslbHble CBA3N 1
cTunucTnyecknin 3¢ eKkT TekcTa, CONPOBOXAAEMOrO Bue-
oun3obpaxeHrem peakLmmn Ha pennuky. HassaHue cemaHTu-
YeCcKoro nosa COOTBETCTBYET pofy AeATeNbHOCTN NepCcoHa-
Xa. Tak, Hanpumep, 3BdemMnsmMbl B nekcukoHe OepmepLun
fOmun (Farmer Yumi) OTHOCATCA K CeMaHTUYEeCKOMY MOS0
«Pepma», a 3Bpemusmbl KanutaHa Mantyca (Captain Tur-
bot), ero 6pata ®paHcya Mantyca (Francois Turbot), a Takxe
nepcoHaxa Jlykn (Luca) - »kmTena nofBogHOro Lapcrea —
K cemaHTnuyeckomy nonto «Mope». Cnegyowme npumepbl
oduumanbHoro fyb6nmMpoBaHHOIO nepesofa UNMOCTPUPY-
0T penpe3eHTaTUBHbIN NepeBof C COXPAHEHMEM KOoMUYe-
cKoro 3¢ deKTa 3a CUET COXPAHEHNA CEMAHTUYECKOTO NONs:
(Tab. 1.)

B dunbme “Sing” cnegyet Bbigenutb ocnabneHHble BOC-
KNMLUaHKA, KoTopble He 06nafaloT HenocpeaCTBEHHO XapakK-
Teponornyeckoi GyHKLMEN N CeMaHTUYECKM He CBA3aHbI CO
chepoln [eAaTenbHOCTM MepcoHaxa. Takme ocnabneHHble
BOCKNVL@AHMA MNpeacTaBnsioT coboll HaMepeHHO Hernpa-
BUJIbHOE MPOM3HOLUEHWe NofpPa3yMeBaemMoro OpurMHasb-
Horo 6paHHoOro BblpaxxeHus: (Tab. 2.)

B naHHOM criyyae npuv nepeBofe BaXHO nepeaaTth raBs-
HblM obpa3om doHeTnyeckre ocobeHHOCTU 3BdemMUsMa,
peanusylouire B acCOHaHce NMbo anantepaumm Kak GoHo-
NOTNYECKMX CTUIIUCTUYECKUX MPUEMAX, CO3AAIWNIA KOMU-
yeckuii apdekT:

B dunbme “Monsters University” npumepom moaunduka-
U GoHorpadrueckon CTPYKTYpbl GPaHHOTO BbIpaXKeHUs

Cepus: [lymanumapHeie Hayku N?3-2 mapm 2024 2.
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Tabnuua 1.
Oepmepua l0mu Oepma Peach fuzz! (nugosbIli Oxem!
Peach fuzz! (adosas 20m06a!
Kanwran Mantyc Mope Suffering seahorses! Knanyco mopckumu Korokamu!
Clamoring clamshells! Bom xe mopckue monsocku!
Blubbering blowfish! Pegywjuii uzno6piox!
Suffering snails! Mopckue ynumeu!
OpaHcya ManTyc Bleu fish! Mopckodi yape!
TNyka Mother-of-pearl! Mamepb ocomuHoXbA!
Knetyc Moctbl Bust my bridges! Pazopsu mens mocm!
Inbd Mepen PoxnectBo Jingle-jangle-jeepers! Punou-[nu-Xeacm!
Tabnuua 2.
- | can't even keep count of the steps! - fl 0axe wazu cyumame 3atelearo!
- Ugh! Counting schmounting! - Al llazu-wmaeu!
Tabnuua 3.

WcxopHbIn A3blK [TepeBoaALLmii A3bIK

Cheese 'n crackers!

Wuw moro Kuw-muw!

Son of a mustache!

Morcmpume-nepemoncmpadumes!

MOXeT ObITb criegytollee ocabneHHoe BOCKIULAHKe nep-
COHaXa B CMTyauunM TUMMYHON ANnA ynoTpebneHnsa nopo6-
HbIX BblPaXXe€HWI — HEOXMAAHHOE OLUYLIeHVEe CUIbHOW 60nK
B COUETaHWM C focafoi. MepcoHax, yuyacTBYIOLLMIA B TOHKe,
BHE3aMHO HACTyMaeT Ha OCTPbIV WK, a Cpa3y Nocsie 3Toro
OCTYMaeTCcA U NafaeT Ha Liesioe CKOMJIeHre OCTPbIX LWMMOB.
CuTyauma noby>kaaeT repos UCNob30BaTb B pPernjvke rpa-
Jaunio 3BOEMUCTIYECKMX KOHCTPYKLUNIA, GYHKLMOHMPYIO-
LMX KaK pyraTenbCTBa Ha HEraTnBHy peakuuio (6onb, obu-
[a W T. A.), YTO BbIpaXKaeTcsA He TONbKO B YANIMHeHNMN $pasbl,
HO U B YCUJIEHUW OPUIMHANBbHOCTU BOCKNULUaHus: (Tab. 3.)

Kak B1MaHO, B yGNMpoBaHHOM NepeBoje yAanoch nepe-
JaTb Kak QOHeTMYeckoe cBoeobpasve 3BpemMusmMa nytem
NCMOJMb30BaHNA acCOHaHCa M annuTepaunn, Tak n obpas
rnepcoHaka. B gaHHOM nepeBofe WCMONb3yeTcss MpremM
bYHKLMOHANbHON 3aMeHbl, KOrda Bbl3blBAOT 3aTPyAHEHUS
npeacTaBuTb MPAMON MepeBOf MOAPa3yMEBAEMOrO BOC-
Knuuanua Jesus Christ (Cheese ‘n crackers) B nepBoi yactu
BbICKA3blBaHNA, @ BO BTOPOM MPeAnoXeHUn, HeCMOTPA Ha
TO, UTO NekceMa mustache (ycel), cny»<awias afis onmcaHms
0b6pa3za nepcoHaa, HOCALLErO YCbl, HE MEPEBOAUTCA 1 OMy-
CKaeTCA, B 3aMEHe 3a CYET OKKa3MOHaJIbHbIX BblpaXKeHnn
C KOPHEM MOHCMp [OCTAaTOYHO YCMELIHO peann3yeTcs Xa-
pakTeponoruyeckas GpyHKUNA, NOCKOSIbKY repoii sBAseTcs
MOHCTPOM.

B dunbme “Puss in Boots” nHTepec npenctaBnseT nprem

Cepus: lymanumapHeie Hayku N23-2 mapm 2024 2.

bYHKLMOHANbHOM 3aMeHbl OPUTMHaNbHOIO OCiabneHHoro
BOCK/MLIAHMA B MePeBOAE Ha PYCCKUI A3bIK. Tak, Hanpumep,
repoi Kot (Puss), KOTOpbIi B OHOMMEHHOM MyfbTdUIbMe
ABNAETCA MCMaHUeM, NPOW3HOCUT BocKnuuaHue “Holy fri-
joles!”. laHHOe BblpaxkeHUe obnagaet dyHKUMel nepepa-
U/ SMOLMOHANIBHOIO COCTOSHUSA repos (B AaHHOM cliyyae
YAVBIIEHNA) 1 XapaKTeponornyeckom GyHKLUMen, mocKosb-
Ky COepXXMT ncnaHckoe cnogo frijoles. Komnuecknin apdekt
CO3[aeTCA 33 CYET HanMuuA PUTMUYECKoro ¢oHomornye-
CKOro Nnpuema acCoHaHca 1 anmTepaumm, OKCOMOPOHHOMO
coyeTaHua nekcembl holy (cBaTton) u nekcemsl frijoles (ba-
COJIb), a TaKXKe MapKepa NCMaHOA3bIYHOW MPVHAAIEXHOCTH.
B ny6bnvpoBaHHON BepcuMn NMPUMEHAETCA penpe3eHTaTuB-
HbIli NepeBof AaHHOWN pennuku: «CaHma 6yppumoch». Kak
BMANM, KOMUYECKMI 3bDEKT COXpaHseTca npu nepepave
NCMAHOSA3bIYHON NPUHAANEXHOCTY 3@ CYET UCMOJNb30BaHUS
OKKa3MOHasbHOW NleKceMbl 6yppumoc C OCHOBOW OT neKce-
Mbl 6yppumo, UTo ABNAETCA HaLMOHaIbHbIM MEKCUKAHCKUM
6/11000M U NIETKO y3HaBaeMO ANiA peuunmeHTa. Takxe nepe-
BOAUUKY Yy[anocb AoOuTbCA Komumyeckoro sddekrta npu
COXpaHeHUN Mapajlokca B COYETAEMOCTU BO3BbILLIEHHOMO
CaHma (OT ucn. santa — CBATON) U CNOBa, 0603HAYAOLErO
NPOAyKT NuTaHuA. Micnonb3oBaHne orybneHHoro rnacHoro
/y/ B nepeBopsALLein nekceme 6yppumoc obycnoBneHo co-
6nofeHeM JINCUHIA B ayANOBU3YaSIbHOM KOHTEKCTE.

BakHO OoTMeTUTb, UYTO B TeKCTax nepesoaa NCXOAHbIX
AHIMMOA3bIYHbIX BOCKJ'II/ILlaHI/IVI €CTb TaKXe N Hemano npu-
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Tabnuua 4.
Kanuran Mantyc Mope Suffering scallops! Tonbko He 3mo!
Map XamauHrep Kowka Hairballs! Hy som!
Dlana Otuc 3onoto Galloping gold dust! Pa3pasu meHs zpom!
Muctep Bunrnar MycTbiHA How in the ding-dong desert | Y kak xe 7 menepb 8ac 8cex cobepy?
am | gonna get you back?

MEPOB HeOCTaTOYHO penpe3eHTaTUBHbIX TpaHchopMaLIni,
roe nepeBofyYnK COXpaHAET TONbKO CIOXKETHYIO JINHWIO ANa-
JIOrOBbIX PENJINK, HE YUYnUTblBaAd OTHECEHHOCTb K CEMaHTN4e-
CKOMY MOoJ1t0 3BGpEeMr3Ma MCXOAHOIO BapmUaHTa, YTO CHUXKAET
CTUNINCTUYECKUIA 1 IoMOpUCTMYeCKnn 3ddeKT. B Kauectse
HarnAgHoOCTU 06paTUMCA K NpYMepam MeHee yhayHoro ne-
peBofa 3BGEeMUCTUUYECKUX BOCKNIMLLAHUI B AyOnnpoBaHHON
Bepcun dunbma “Paw Patrol”: (Tab. 4.)

Kak nokasblBaloT NpUMepbl, B NepPeBOAALLEM A3blKe He
nepenarnTca CeMaHTMYeCKe OCOBEHHOCTU U XapaKTepo-
nornyeckrie GyHKLUM 3BGEeMU3MA, UTO NPUBOANT K NoTepe
Komuyeckoro 3¢¢ekta. B cnyyae HepenpeseHTaTUBHOMO
nepeBofa KoMUYeckre 3BGeMU3Mbl 3aMEHSAIOTCA Ha y3yasb-
Hble BOoCKMUaHus. Tak, Hanpumep, ana pennuku ‘Suffering
scallops!” 6onee nopxoasLMM MO CBOEMY MaHy COAepKa-
HUA Mor 6bl cTaTb NepeBof «Mopckue epebewkul» (aBToOp.),
MOCKOJIbKY ¢pasa C NeKceMamMu, OTHOCALMMUCA K CEMaH-
TYeckomy nonto «Mope», Cnoco6CcTByeT COXpPaHEHUIO KO-
Muyeckoro sddekrta. Kpome Toro, NCnosnb3oBaHne JIeKcem
[JAaHHOTO CEMAHTMYEeCKOro Mosa npu nepeBoae onpaBaaHo
HaIMuMemM B KMHOTEKCTe Apyrux ¢pas nofobHoro poga
(‘Suffering snails!; ‘Suffering seahorses!’, v gp.), roe nepeBoa-
UMK COXPaHWUN CEMAHTUKY BOCKNUUAHUA. VIMEHHO MOBTOP
npeobpa3oBaHnA OyfeT HECTU He TOMNbKO CTUNCTUYECKYIO,
HO M XapaKTeponornyeckyto ¢GpyHKUWIO B MpeacTaBeHnm
repcoHaxa.

OTaenbHO CTOUT BbIAENUTb CUTYaTUBHbIE 3BPEeMM3MBbI,
KOTOpble XapaKTepu3ytoT He NePCOHa, a CUTyaLuto, B KO-
TOpPOW OH HaxoguTcA. Tak, Hanpumep, B Mynbtdunbme “Paw
Patrol” Map l'yasei npousHocut dpasy ‘Cabin beetles!’, Bbi-
paxas HerofloBaHVe Mo NOBOAY NPOMNaXm LLIeHHON KapTbl,
KoTopyto ykpan Map XamauHrep 13 xvKuHbl. Boibop nek-
cem na faHHoro s3sdemm3ma OCHOBaH Ha npepasiaraemonm
CUTyaLMKn: repon HaXoAATCA B XVPKMHE, KMLALLEN )KyKamML.
B nepeBofe pennnkn He nepefaeTcs KOMUYECKNI acMekT,
co3[aBaeMbli CEMAHTMYECKMMM MPU3HaKamMu fekceMm B
COCTaBe OpUrMHanbHOM dpasbl B UICXOAHOM fA3blKe: «Bom
He3zaoadyal». BmecTe ¢ Tem, BOCKNMLaHWe, Npeanaraemoe

B NnepeBoAsALLeM A3blke MOXHO Ha3BaTb penpeseHTaTuB-
HbIM, MOCKOJTbKY OHO MMEET XapaKTePONornueckyto GpyHk-
LMo, NpefCcTaBnAsA afpecaHTa Kak B3pocsioro, obpasosaH-
HOrO Y MOPSAOYHOIO rPaXXAaHVHA, KOTOPbIM ABMAETCA
NONOXUTENbHbIN nepcoHak Map lNyasen. [lpyrue nepco-
HaKK, MCMOMb3yOLWMe B peun KoMuyeckme 3Bpemmnsmbl,
OTHOCATCA K CpefHeMy KNaccy, MMEeKT HU3KMIA YPOBEHb
o6pa3oBaHuA, MO0 ABNAAIOTCA OTPULATENIbHBIMI NepCo-
HaKaMK, UTO OODBACHAET HaNMuMe TaK Ha3blBaemblx OpaH-
HbIX CJIOB B UX JIEKCUKOHE.

Taknm o6pa3om, 3BdemMr3Mbl, NUCMONb3yeMble B 1eTCKOW
AHINOA3bIYHON aHUMaLMK, ABNAITCA 06pa3HbIMK peyeBbl-
MU CpeACTBaMu, BbINONHALWMMM onpeaeneHHble GyHKLUn
B KMHOTeKCcTe. OHM NPUBEKAIOT BHMMaHWE, XapaKTepu3y-
0T MepCoHa)ka-afpecaHTa, BO3AENCTBYIOT Ha MNCUXO3MO-
LUMOHanbHylo cdepy 3puTend, co3gaBasd KoMMYecknin 3¢-
¢dekT. OTAnuUMTENnbHOM OCOBEHHOCTbI0 3BYEMU3MOB B
LETCKOW MyNbTUIMIMKALUN SIBMAETCS NX OKKa3MOHANbHOCTb
1 0cobas NEKCMKO-CeMaHTUYeCKas CTPYKTypa. Jlekcembl B
cocTtaBe 3BdemMM3Ma NpUHagniexaT onpefenieHHoOMy ce-
MaHTUYeCKOMY MO0, XapaKTepu3lys MepcoHaxa, Yto Bbl-
CTpauBaeT accoumaTuBHble CBA3N Mexay 3BbeMr3ImMomM u
€ro «aBTopoM». Takaa CTPYKTypa aBTOpPCKOro ssdemmsma
CNoco6CTBYeT CO34aHNI0 KOMUYeCKoro 3bdeKkTa, KoTopblii
HeobXOAMMO COXPaHUTb NPU Nepefaye Ha NepeBoAALLMIA
A3bIK. OGHUM 13 rMaBHbIX YCIIOBUI penpe3eHTaTUBHOrO ne-
peBofa ABMAETCA COXPAHEHNE OPUTMHANBbHOW CEMaHTUYe-
CKOW CTPYKTYpbl B nepeBogHom 3Bdemumsme. MNpu ncnonb-
30BaHMM JaHHOW NePeBOAYECKON CTpaTernu, aBTop nmeet
LUMPOKME BO3MOXHOCTU A5 13bIKOBOrO TBOPYECTBA, Npu
YCNOBMM COXPAHEHMSA PUTMUKU U pudmoBKku ¢pasbl, a
TakXe NpuaaHna eli y3HaBaeMoro HaLMOHANIbHOrO KOJo-
puTa. Bo3amoXeH Take BapWaHT 3aMeHbl OPUTrMHanNbHOMN
pennunku ¢ 38pemMmn3Mom Ha y3yarnbHoe BOCKNMLaHKEe B TOM
cnyyae, eCnn pernyivkn repoes, Coaepalynx 3sdemmsmbl
(ocnabneHHble BOCKNMLAHMA) He MOAAEPXKMBaOTCA Buae-
opALOM U He UMEeIT CUTyaL i NOBTOPAEMOCTUN B APYruX
anu3opax AnA HeoO6XOANMOCTIN Nepefayun XxapakTeponoru-
YyecKol 0COBEHHOCTY NepCcoHaKa.
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